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É byin l'é chin kyé vô jé chôouétô
ën sti tin dé Pakyé dé cha.i métré
ché amour outdr dé vô pô kyé tui
fou kyé vô vadé récontra poouéchon
réssoussita dä vya veretabla kyé vën
dou Boun Djyo.

C'est ce que je vous souhaite pour
ce temps de Pâques : savoir mettre
l'amour autour de vous pour que tous

ceux que vous rencontrerez puissent
ressusciter de la véritable vie, celle
qui vient de Dieu.

La pierre des sauvages
Armin Pont, Anniviers, patois de Saint-Luc (VS)

La pirra di charvazo

La pirra di charvazo, plouanntâyé
èn terra damonn Lôc, lié fêndouâyé
èn tré mouèr. Dionn qué lié ahôcté

portdyépèr lo Dièblho, chtèc volièvè
la précépéta chöc lo vélazo popönec
lè j'abétan à coja dè lör avarécé.

L'incöra d'adonn, bong priré, po
prèjarva lo vélazo l'a orgamézia öna

processiong ma lé Dièblho li dét :
« Ché tö trouvé prèmiè vô ön homo

jösto io mé rètério cheingférè dé mâ
à niông, quouéing doujè-tét ché crirè
jöchto »

Lé Dièblho li rèprozè d'aï öng cô
roba quaquè grang dè blouha in
tracommèn öng tsang. « Lè vèré,
li rèfon adonn l'incöra, iayo fang
yé mézia quaquè grang, ma öngcö
arrèva ö vélazo, yè atsetta öng pang,
yé donna la mitcha ö prppriètèrè dö

tsang é l'atra mitcha ipöro. »

La pierre des sauvages

La pierre des sauvages, partagée en
trois morceaux, est plantée dans le sol
au-dessus de Saint-Luc.
On dit qu'elle fut apportée là par le
Diable. H voulait la précipiter sur le
village pour punir les habitants de

leur avarice.
Le curé d'alors, un bon prêtre,
organisa une procession pour conjurer
le mauvais sort. « S'il se trouve un
seul homme juste parmi vous, dit le
Diable, je me retirerai sans faire de

mal à personne, mais qui oserait se

croire juste »

Le curé fait quelques pas et le Diable
lui reproche d'avoir une fois pris des

grains de blé en traversant un champ.
« Oui, répond de curé, c'est vrai.
J'avais faim et j'ai mangé quelques

grains. Mais, une fois arrivé au
village, j'ai acheté un pain. J'ai donné
la moitié au propriétaire du champ et
l'autre moitié aux pauvres. »

Sur ces mots, le Diable s'éloigna et
le village fut sauvé.
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